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Dalam teks terjemahan berita, kasus dimana teks sasaran memiliki format yang berbeda dengan teks sumber
merupakan hal yang sering terjadi. Perubahan ini memungkinan penerjemah untuk frame artikel berita untuk
memengaruhi perseps pembaca sasaran. Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis strategi framing dalam
teks terjemahan berita yang ditulis dari Bahasa Indonesia ke Inggris dengan menggunakan berita tragedi
Stadion Kanjuruhan sebagai sampelnya. Analisisini kemudian mengeidentifikas isu apayang ditekankan
atau dikurangi penekanannya dalam teks sasaran melalui framing. Penelitian ini akan menggunakan strategi
framing di teks terjemahan berita dari Mona Baker. Beberapa studi sebelumnya telah menyimpulkan bahwa
strategi Baker ini digunakan untuk menekankan nilai-nilai budaya tertentu dan mengecilkan yang lain.
Namun, tulisan ini menyimpulkan bahwa strategi framing dalam menerjemahkan teks beita memiliki tujuan
lain. Hal itu untuk memperbaiki citra pemerintah Indonesia pasca peristiwa tragis terssebut di mata pembaca
sasasran. Selain itu, penelitian ini juga menemukan bahwa strategi apropiasi selektif merupakan strategi
yang paling umum digunakan di teks-teks sampel.

...... In anews tranglation text, the case where atarget text has a different format compared to the sourceis
frequent. These changes allow trandators to frame the article to affect the perception of target readers. This
paper aims to analyse framing strategy in news translation texts from Indonesian to English by using reports
about the Kanjuruhan Stadium Disaster as the sample. The analysis continues to identify which issues are
emphasised or understated in the translated articles through framing. This research will use the framing
strategy from Mona Baker in news trand ation texts as the framework to examine the news reports. Previous
studies discovered that Baker's technique occurs to emphasise specific cultural values and understates the
opposing. However, this paper concludes that the framing strategy in translating news texts serves an
additional purpose. It isto refine the image of the Indonesian government after the tragic event in the eyes of
the target readers. Moreover, this research also finds that the selective appropriation strategy is the most
commonly used approach for these texts.
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